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Chapter 7

Detriments to trust

Having completed explaining in this gate that which 
is fitting to explain regarding the matters of bitachon,  
according to our understanding, it is now appropri-
ate for us to explain which matters are an impedi-
ment to a person’s trust in the Almighty.

I will say that those matters which are impediments 
to achieving the levels explained in the three previous 
gates  are all also impediments to a person’s trust in 
the almighty.

Other impediments to a person’s trust in G-d are as fol-
lows: The foolishness that people have regarding the 
greatness of the Creator and His good attributes  in 
which he conducts himself with his creations. For one 
who does not comprehend the Creator’s compassion 
over his creations, his conduct with them, his super-
vision and rulership over them, and how they are 
connected to him with his chains, such a person will 
not be able to have peace of mind or be able to rely 
on him.

Another impediment to a person’s trust in the Al-
mighty is a person’s ignorance regarding the Com-
mandments of the Creator, blessed be He. I mean to 
say - His Torah,  in which He has warned us to rely on 
Him and to trust in Him, as it says (in Malachi 3:10): 
“And test Me now in this,” and as it says (in Yeshayahu 
26:4): “Trust in the L-rd forever.”

Another impediment to a person’s trust in the Al-
mighty, is a person’s propensity to attribute his suc-
cess to the immediate causes, which are apparent to 
him. He doesn’t realize that when it comes to causes, 
the closer the cause is to the outcome, then the less of 
an ability they have to affect the outcome either posi-
tively or negatively. Conversely, the further the causes 
are from the outcome, the more they have the ability 
to affect the outcome both positively and negatively.

בִיעִי רֶק שְׁ פֶּ

ה מַה  עַר הַזֶּ ַ שּׁ לַמְנוּ בַּ הִשְׁ וְכֵיוָן שֶׁ

פי  בָרִים כִּ הָיָה רָאוּי לוֹ מִן הַדְּ ֶ שּׁ

ה לְבָאֵר  גָתֵנוּ, רָאוּי לָנוּ עַתָּ הַשָּׂ

אלהִֹים. חוֹן בֵּ טָּ מַפְסִידֵי הַבִּ

עָרִים  ְ ת הַשּׁ לשֶֹׁ י מַפְסִידֵי שְׁ וְאֹמַר, כִּ

ם מַפְסִידִים  לָּ ה כֻּ פֶר הַזֶּ סֵּ הַקּוֹדְמִים בַּ

חוֹן.  טָּ הַבִּ

עִנְיַן  כְלוּת בְּ וּמַפְסִידָיו עוֹד, הַסִּ

י  הַבּוֹרֵא וּבְמִדּוֹתָיו הַטּוֹבוֹת, כִּ

אֵינוֹ מֵבִין רַחֲמֵי הַבּוֹרֵא עַל  מִי שֶׁ

חָתוֹ  גָּ נָתוֹ עֲלֵיהֶם וְהַשְׁ רוּאָיו וְהַגָּ בְּ

הֵם קְשׁוּרִים  הֶם וְשֶׁ לוֹ בָּ וּמָשְׁ

אֲסוּרָיו, לאֹ יָנוּחַ לִבּוֹ וְלאֹ יִסְמוֹךְ  בַּ

עָלָיו. 

מִצְוַת הַבּוֹרֵא  וּמֵהֶם סִכְלוּתוֹ בְּ

ר  רֵךְ, רְצוֹנִי לוֹמַר תּוֹרָתוֹ אֲשֶׁ יִתְבָּ

הּ לִסְמוֹךְ עָלָיו וְלִבְטוֹחַ בּוֹ,  הִזְהִיר בָּ

אָמַר )מלאכי ג, י( "וּבְחָנוּנִי  מוֹ שֶׁ כְּ

זאֹת", וְאָמַר )ישעיה כו ד(  נָא בָּ

טְחוּ בַה' עֲדֵי עַד".  "בִּ

רוֹבוֹת  בּוֹת הַקְּ וּמֵהֶם נְטוֹתוֹ אֶל הַסִּ

ר הוּא רוֹאֶה אוֹתָן, וְלאֹ יֵדַע  אֲשֶׁ

קְרַבְנָה  ר תִּ ל אֲשֶׁ י הָעִלּוֹת כָּ כִּ

ם לְהוֹעִיל  מְעַט יְכָלְתָּ מֵהַמְעוֹלָל, תִּ

ר  יקוֹ. וְכָל אֲשֶׁ לַמְעוֹלָל וּלְהַזִּ

ם לְהוֹעִילוֹ  רְחַקְנָה, יִהְיֶה כּחַֹ יְכָלְתָּ תִּ

יקוֹ יוֹתֵר חָזָק וְנִרְאֶה.  וּלְהַזִּ



Chovot Halevavot | 3  שער הבטחון

Copyright (c) 2020 by Chayenu and Gateoftrust.org trust@gateoftrust.org

This can be likened to a king, whom when he 
wishes to afflict one of his servants, will instruct 
his second in command to execute his will. The 
second in command in turn instructs the chief 
of Police (who is his inferior). The Chief of Police 
then instructs the Sergeant, while the Sergeant 
instructs the officer who then instructs the task-
masters. The taskmasters are the ones who ac-
tually inflict the punishment with the tools that 
have been prepared for it, such as the stick and 
the whip.

The tools are the ones which have the least pow-
er, in fact they have no power whatsoever, to ei-
ther ease the servant’s pain or to add to it. This 
is because the tools have no will or choice at all. 
The taskmasters have more power than the tools. 
Likewise, the Officer has even more power than 
the taskmasters. The Sergeant has more power 
than the officer, while the Chief of Police has even 
more power than the Sergeant. The Second in 
command has more power than the Chief of po-
lice but the king has the most power of all of them,  
because if he wants, he can pardon him. 

It is already apparent to you that the ability of 
the various causes to affect the outcome will be 
according to their closeness or distance from it. 
Since the Creator may he be exalted is the ulti-
mate cause of all the causes and the most distant 
of all causes, therefore, it is fitting to trust him and 
rely on him, due to His strong ability to help a per-
son or to cause him harm as we have explained 
here. 

הוּא רוֹצֶה לְעַנּוֹת אֶחָד  שֶׁ לֶךְ, כְּ מוֹ הַמֶּ כְּ

נֶה  שְׁ נֵהוּ לַעֲשׂוֹת, וְהַמִּ ה מִשְׁ מֵעֲבָדָיו, מְצַוֶּ

וֹטֵר,  ה הַשּׁ ר מְצַוֶּ ר, וְהַשָּׂ ה הַשָּׂ מְצַוֶּ

יוֹט  רְדְּ יוֹט, וְהַסַּ ה לְסַרְדְּ וֹטֵר מְצַוֶּ וְהַשּׁ

מִים  ים מְקַיְּ ים, וְהַנּוֹגְשִׂ ה הַנּוֹגְשִׂ מְצַוֶּ

כֵלִים מוּכָנִים לוֹ.  ה בְּ עֲשֶׂ הַמַּ

ם לְהָקֵל  לָּ ר יְכָלְתּוֹ מְעוּטָה מִכֻּ וַאֲשֶׁ

נֵי  לִים, מִפְּ עֲרוֹ וּלְהוֹסִיף עָלָיו, הֵם הַכֵּ מִצַּ

ים יוֹתֵר יְכוֹלִים  אֵין לָהֶם חֵפֶץ, וְהַנּוֹגְשִׂ שֶׁ

ים,  יוֹט יוֹתֵר מֵהַנּוֹגְשִׂ רְדְּ לִים, וְכֵן הַסַּ מֵהַכֵּ

ר יוֹתֵר  יוֹט, וְהַשָּׂ רְדְּ וֹטֵר יוֹתֵר מִן הַסַּ וְהַשּׁ

ר,  נֶה יוֹתֵר מֵהַשָּׂ שְׁ וֹטֵר, וְהַמִּ מִן הַשּׁ

אִם יִרְצֶה  נֵי שֶׁ ם, מִפְּ לָּ לֶךְ יוֹתֵר מִכֻּ וְהַמֶּ

יִמְחַל לוֹ. 

י חֲלִישׁוּת הָעִלּוּת  וּכְבָר נִרְאָה לְךָ כִּ

פִי  הְיֶינָה כְּ וְחָזְקָתָם לְהוֹעִיל לַמְעוֹלָל תִּ

ה  נּוּ. וְהַבּוֹרֵא יִתְעַלֶּ קִרְבָתָם וְרָחֳקָם מִמֶּ

רחַֹק מִן  כְלִית הָעִלּוֹת בָּ ר הוּא תַּ אֲשֶׁ

הַמְעוֹלָלִים, רָאוּי לִבְטוֹחַ בּוֹ וְלִסְמוֹךְ 

ם וְנִזְקָם,  עָלָיו, לְחֹזֶק יְכָלְתּוֹ עַל תּוֹעַלְתָּ

בָרִים. מְנוּ מִן הַדְּ ר קִדַּ אֲשֶׁ כַּ
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The Progress of Trust

The general rule regarding the matter of trust in 
the Almighty, is that the level of trust of people 
who trust in the almighty have is based on the 
level of their understanding of G-d’s greatness,  
and on the level of their belief in His protection 
over them and in His constant care for their good.

When a child is first born he relies solely on his 
mother’s breasts as it says (in Tehillim 22:10): “You 
made me secure on my mother’s breast.”

When the child grows up a little and his under-
standing develops he then turns to rely on his 
mother herself due to the great care she has for 
him, as it says (in Tehillim 131:2): “I swear that I 
calmed and quieted my soul like a suckling on its 
mother; like a suckling was my soul with me.”

When his understanding develops even more and 
he sees how his mother’s conduct with him is de-
pendent on his father, he then turns to rely on his 
father due to the fact that he protects him.

When his body becomes stronger and it becomes 
feasible for him to engage in the means of liveli-
hood, such as work or commerce and the like, 
he will then turn to rely on his own strength, and 
his schemes. He relies on himself instead of G-d, 
because of his lack of understanding that all the 
good that he received till now was in truth from 
the goodness of the conduct of the Almighty to-
ward him. 

י יִתְרוֹן  חוֹן, כִּ טָּ עִנְיַן הַבִּ בָר בְּ ל דָּ וּכְלָלוֹ שֶׁ

פִי יִתְרוֹן  אלהִֹים כְּ חוֹן מֵהַבּוֹטְחִים בֵּ טָּ הַבִּ

נָתוֹ עֲלֵיהֶם  הַגָּ יְדִיעָתָם אוֹתוֹ, וֶאֱמוּנָתָם בְּ

חָתוֹ עַל טוֹבָתָם.  גָּ וְרבֹ הַשְׁ

ת עִנְיָנוֹ בּוֹטֵחַ עַל  תְחִלַּ לֶד בִּ ה הַיֶּ וְהִנֵּ

אֱמַר )תהלים כב, י(  נֶּ מוֹ שֶׁ דֵי אִמּוֹ, כְּ שְׁ

י". דֵי אִמִּ "מַבְטִיחִי עַל שְׁ

טְחוֹנוֹ עַל  יב בִּ רָתוֹ, מֵשִׁ חֱזַק הַכָּ ר תֶּ וְכַאֲשֶׁ

אֱמַר  נֶּ מוֹ שֶׁ חָתָהּ עָלָיו, כְּ גָּ אִמּוֹ לְרבֹ הַשְׁ

יתִי  וִּ )תהלים קלא, ב( "אִם לאֹ שִׁ

מֻל עָלַי  גָּ גָמֻל עֲלֵי אִמּוֹ כַּ י כְּ י נַפְשִׁ וְדוֹמַמְתִּ

י". נַפְשִׁ

י הַנְהָגַת  רָתוֹ עוֹד וְרוֹאֶה כִּ חֱזַק הַכָּ תֶּ וּכְשֶׁ

טְחוֹנוֹ אֵלָיו  יב בִּ אִמּוֹ אֶל אָבִיו, מֵשִׁ

נָתוֹ עָלָיו.  לְמַעֲלַת הַגָּ

חְבּוּלָה  כֵן לוֹ תַּ ר יֶחֱזַק גּוּפוֹ וְתִתָּ וְכַאֲשֶׁ

מְלָאכָה אוֹ סְחוֹרָה וְהַדּוֹמֶה  מִחְיָתוֹ בִּ בְּ

טְחוֹנוֹ אֶל כּחֹוֹ וְתַחְבּוּלָתוֹ,  יב בִּ לָהֶם, מֵשִׁ

טוֹבַת  ר קָדַם בְּ כָל אֲשֶׁ נֵי סִכְלוּתוֹ בְּ מִפְּ

הַנְהָגַת הָאֱלהִֹים. 
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They said regarding one of the pious people, that 
he had a neighbor who was a swift scribe who 
would make his livelihood from the payment that 
he received for his writing. One day the pious per-
son asked his neighbor: “How are things? He an-
swered: “My situation is good as long as my hand 
is in good shape.” That very evening his hand got 
crushed and he was not able to write for the rest 
of his life. This was a punishment from the Al-
mighty, blessed be He, for relying on his hand to 
provide for his livelihood.

If he will obtain his livelihood from other people 
he will then turn to rely on them, and he will rest 
his mind on them and their capability to help him.

When his understanding develops and he will 
see those people’s deficiencies, i.e., he sees the 
deficiency in humans alone, and notice how they 
too are in need of the Creator’s kindness, he will 
then turn to rely on Him, but at first he will only 
rely on Him for those matters that are beyond his 
control, and about which he has no other choice 
other than to hand them over to the Creator and 
to put his trust in Him regarding them. 

Such as, he relies on the Creator for the rain to 
come at the time of sowing, and when he goes on 
a trip at sea and when he goes in the desert where 
there is no water, or when a flood comes, or there 
is a plague of pestilence and for similar matters 
regarding which a person has no means whatso-
ever with which to save himself from them. As it 
says (in Yirmiyahu 2:27): “And at the time of their 
misfortune they say, “Arise and save us.”

הָיָה לוֹ  וְאָמְרוּ עַל אֶחָד מִן הַחֲסִידִים, שֶׁ

כַר  רְנֵס מִשְּׂ כֵן סוֹפֵר מָהִיר וְהָיָה מִתְפַּ שָׁ

סִפְרוּתוֹ. אָמַר לוֹ יוֹם אֶחָד: הֵיאַךְ עִנְיָנְךָ, 

לֵמָה. וּלְעֶרֶב  עוֹד יָדִי שְׁ טוֹב, בְּ אָמַר לוֹ: בְּ

הּ  עָה יָדוֹ, וְלאֹ כָתַב בָּ הַיּוֹם הַהוּא נִגְדְּ

רֵךְ  אָר יָמָיו, וְהָיָה זֶה עָנְשׁוֹ מֵהָאֵל יִתְבָּ שְׁ

טַח עַל יָדוֹ.  ר בָּ עַל אֲשֶׁ

כֵן לוֹ טַרְפּוֹ עַל יְדֵי זוּלָתוֹ מִן  וְאִם יִתָּ

טְחוֹנוֹ אֲלֵיהֶם וְתָנוּחַ  יב בִּ רִיּוֹת, יָשִׁ הַבְּ

נַפְשׁוֹ עֲלֵיהֶם.

ם  רָתוֹ וְיִרְאֶה חֶסְרוֹנָם וְצָרְכָּ חֱזַק הַכָּ תֶּ וּכְשֶׁ

טְחוֹנוֹ אֵלָיו,  יב בִּ רֵךְ, יָשִׁ אֶל הַבּוֹרֵא יִתְבָּ

אֵין לוֹ יְכלֶֹת  עִנְיָנִים שֶׁ וְיִסְמוֹךְ עָלָיו בָּ

ם אֶל  סֵר בָּ לֵט מֵהִמָּ הֶם וְלאֹ יוּכַל לְהִמָּ בָּ

זֵרַת הַבּוֹרֵא,  גְּ

רִיעָה,  מִים עַל הַזְּ שָׁ מוֹ יְרִידַת הַגְּ כְּ

רוֹת מֵאֵין  דְבָּ ם, וַהֲלִיכַת הַמִּ וַהֲלִיכַת הַיָּ

ים,  חַיִּ בֶר בַּ טֶף, וּבִנְפוֹל הַדֶּ מַיִם, וּבְבוֹא שֶׁ

הֶם  ר אֵין בָּ וְהַדּוֹמֶה לָזֶה מִן הָעִנְיָנִים אֲשֶׁ

מוֹ  נִים, כְּ שׁוּם פָּ חְבּוּלָה בְּ לָאָדָם שׁוּם תַּ

אֱמַר )ירמיה ב, כז( "וּבְעֵת רָעָתָם  נֶּ שֶׁ

יעֵנוּ".  יאֹמְרוּ קוּמָה וְהוֹשִׁ
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If his understanding of the Almighty develops 
more, then he will rely on him even about those 
matters regarding which it is possible for him 
to help himself through his own efforts. For ex-
ample, if it is possible for him to obtain his suste-
nance through dangerous means or with strenu-
ous work which tires out a person’s body, he will 
not engage in those means, due to his trust in the 
Almighty that he will sustain him through those 
means which are easier for him to engage in. 

If his understanding of the Almighty develops 
even more, then he will turn to rely on him re-
garding all the means, both the difficult ones as 
well as the easier ones. When engaging in them 
he will have the intention that he is doing so as 
part of his service of the Almighty and so as to ob-
serve His commandments. 

If his understanding of the Almighty develops 
even more  and he will understand the great com-
passion that the Creator has over his creations, 
then he will willfully consent with his heart and 
mind to all that which Almighty has decreed for 
him, both in public and in private.

He will rejoice with everything that the Almighty 
has done to him, whether it be the death of his rela-
tives, or that they are alive, be it poverty or wealth, 
health or illness. He will not desire anything other 
than that which the Almighty has chosen for him, 
and he will only want what G-d wants for him. He 
will give himself over to the Almighty and accept 
upon his soul and his body his judgement. 

He will not think that a certain means of obtain-
ing his needs is more effective than another. As a 
result of this he will not choose to busy himself 
with anything other than that which he is already 
engaging in. As one person who had Bitachon 
said: I never decided to do one thing, and in my 
heart desired to engage in something else. 

אלהִֹים עוֹד יִבְטַח  רָתוֹ בֵּ חֱזַק הַכָּ וְאִם תֶּ

כֵן לוֹ בּוֹ קְצָת  תָּ יִּ ֶ מַה שּׁ ן בְּ בּוֹ גַם כֵּ

בּוֹת  סִּ רֶף בַּ מוֹ הֲבָאַת הַטֶּ חְבּוּלָה, כְּ תַּ

עוֹת אֶת  לָאכוֹת הַמְיַגְּ נוֹת וְהַמְּ הַמְסֻכָּ

אלהִֹים  יחֵן לְבִטְחוֹנוֹ בֵּ הַגּוּפִים, וְיַנִּ

ק בּוֹ  הְיֶה קַל לְהִתְעַסֵּ יִּ ֶ מַה שּׁ טְרִיפֵהוּ בְּ יַּ שֶׁ

יוֹתֵר מֵהֶן.

יב  אלהִֹים יוֹתֵר, יָשִׁ רָתוֹ בֵּ חֱזַק הַכָּ וְאִם תֶּ

ה מֵהֶן  שָׁ בּוֹת, הַקָּ כָל הַסִּ טְחוֹנוֹ אֵלָיו בְּ בִּ

הֶן לַעֲבוֹדַת  קוֹ בָּ הִתְעַסְּ ן בְּ ה, וִיכַוֵּ לָּ וְהַקַּ

מוֹר מִצְוֹתָיו.  הָאֱלהִֹים וְלִשְׁ

חֶמְלַת  ה בְּ רָתוֹ יוֹתֵר מִזֶּ חֱזַק הַכָּ ר תֶּ וְכַאֲשֶׁ

הְיֶה  יִּ ֶ מַה שּׁ רוּאָיו, יִרְצֶה בְּ הַבּוֹרֵא עַל בְּ

לִבּוֹ וּבִלְשׁוֹנוֹ  זֵרַת הָאֱלהִֹים לוֹ בְּ מִגְּ

רוֹ.  וּבְנִרְאֵהוּ וּבְנִסְתָּ

ה לוֹ הָאֱלהִֹים  ר עָשָׂ כָל אֲשֶׁ מַח בְּ וְיִשְׂ

ר וּבְרִיאוּת וְחֹלִי,  ים וְרִישׁ וְעשֶֹׁ וֶת וְחַיִּ מִמָּ

חַר לוֹ הָאֱלהִֹים,  בָּ ֶ לאֹ יִכְסוֹף לְזוּלַת מַה שּׁ

רָצָה לוֹ, וְנִמְסָר אֶל  ֶ א מַה שּׁ וְלאֹ יִרְצֶה אֶלָּ

ינוֹ. לִיךְ נַפְשׁוֹ וְגוּפוֹ אֶל דִּ הָאֱלהִֹים, וּמַשְׁ

יר עִנְיָן עַל עִנְיָן, וְלאֹ יִבְחַר זוּלַת  וְלאֹ יַגְבִּ

אָמַר  מוֹ שֶׁ הוּא בּוֹ מֵעִנְיְנֵי עוֹלָמוֹ, כְּ ֶ מַה שּׁ

י מֵעוֹלָם  מְתִּ כַּ אֶחָד מִן הַבּוֹטְחִים: לאֹ הִשְׁ

יתִי לְזוּלָתוֹ. עִנְיָן וְהִתְאַוֵּ בָּ



Chovot Halevavot | 7  שער הבטחון

Copyright (c) 2020 by Chayenu and Gateoftrust.org trust@gateoftrust.org

When his understanding of the Almighty devel-
ops even more, and he will realize the purpose 
of his creation, and of his coming out into this 
fleeting world, and he will recognize the great-
ness of the world to come which is eternal, then 
he will despise this world and all the worldly 
means through which one obtains its pleasures. 
He will give himself over to the Almighty blessed 
be with his thought, his soul and body. When he 
is alone and undisturbed by other people he will 
take pleasure when remembering his Creator. He 
will feel desolate when he will not think about His 
greatness. 

If he will be among people, his only desire will be 
to please his Creator by fulfilling his will, and he 
will long for nothing other than to encounter G-d. 
He will be so occupied with the joy of the love of 
G-d  that it will stop him from rejoicing with the 
other people who rejoice with the matters of this 
world.  Nor will he be able to rejoice with the joy 
that the people of the world to come rejoice in the 
world to come. 

This is the highest level of all the different levels 
that exist among those who trust in G-d which is 
the level of the prophets, pious ones and special 
individuals with pure hearts who were on this lev-
el. This is what Scripture refers to when it says (in 
Yeshayahu 26:8): “Even in the path of Your judg-
ment, O G-d do we yearn for You, the soul’s de-
sire is for Your name and remembrance,” and as 
it says (in Tehilim 42:3): “My soul thirst for G-d, the 
living G-d.”  

These are the ten levels of bitachon which every 
person who trusts will find himself in one of these 
levels.

אלהִֹים יוֹתֵר  רָתוֹ בֵּ חֱזַק הַכָּ ר תֶּ וְכַאֲשֶׁ

בְרִיאָתוֹ  ן אֵלָיו בִּ ה, וְיֵדַע הָעִנְיָן הַמְכֻוָּ מִזֶּ

יר  לֶה, וְיַכִּ ה הַכָּ וִיצִיאָתוֹ אֶל הָעוֹלָם הַזֶּ

ם, יִמְאַס  יָּ מַעֲלַת הָעוֹלָם הָאַחֵר הַקַּ

בְתּוֹ  מַחֲשַׁ סֵר בְּ ה וּבְסִבּוֹתָיו, וְיִמָּ עוֹלָם הַזֶּ בָּ

רֵךְ,  וּבְנַפְשׁוֹ וְגוּפוֹ אֶל הָאֱלהִֹים יִתְבָּ

תּוֹמֵם  בְדִידוּת, וְיִשְׁ זִכְרוֹ בִּ ע בְּ עֲשַׁ תַּ וְיִשְׁ

תוֹ. גְדֻלָּ בָה בִּ חֲשָׁ י הַמַּ לְתִּ מִבִּ

י אִם  ה כִּ מַקְהֵלוֹת, לאֹ יִתְאַוֶּ וְאִם יִהְיֶה בְּ

י אִם לִפְגִיעָתוֹ,  לִרְצוֹנוֹ, וְלאֹ יִכְסוֹף כִּ

מְחַת  אַהֲבָתוֹ מִשִּׂ מְחָתוֹ בְּ וְתַטְרִידֵהוּ שִׂ

י  מְחַת אַנְשֵׁ עוֹלָם, וְשִׂ י הָעוֹלָם בָּ אַנְשֵׁ

א. עוֹלָם הַבָּ א בָּ הָעוֹלָם הַבָּ

מַדְרֵגוֹת הַבּוֹטְחִים  בְּ וְזאֹת הָעֶלְיוֹנָה שֶׁ

ת הָאֱלהִֹים  בִיאִים וַחֲסִידִים וּסְגֻלַּ מֵהַנְּ

תוּב )ישעיה  אָמַר הַכָּ ֶ ים, וְהוּא מַה שּׁ כִּ הַזַּ

ינוּךָ,  טֶיךָ ה' קִוִּ פָּ כו, ח( "אַף אֹרַח מִשְׁ

אֲוַת נָפֶשׁ", וְאָמַר  מְךָ וּלְזִכְרְךָ תַּ לְשִׁ

י לֵאלהִֹים,  )תהלים מב, ג( "צָמְאָה נַפְשִׁ

לְאֵל חָי". 

ר לאֹ  חוֹן, אֲשֶׁ טָּ ר מַדְרֵגוֹת הַבִּ ה עֶשֶׂ אֵלֶּ

ה. לֵט בּוֹטֵחַ מֵאַחַת מֵהֵנָּ יִמָּ
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We find that for the matter of bitachon ten differ-
ent words in the Holy language of Scripture are 
used for it which corresponds to these ten lev-
els. They are: Mivtach (trust), Mishan (support), 
tochelet (waiting), Chikui (expecting) Semicha 
(reliance) sever (resting), misad (confidence) and 
chesel (assurance).

May G-d, in his mercy place us to be among those 
who trust in him and give themselves over to his 
judgement both in public and in private. Amen.

The gate of trust has been completed to the G-d 
who is the last and the first.

לְשׁוֹן הַקּדֶֹשׁ  חוֹן בִּ טָּ וּמָצָאנוּ עִנְיַן הַבִּ

ר  נֶגֶד עֶשֶׂ ר מִלּוֹת כְּ עֶשֶׂ עֲדוֹ בְּ מְלִיצִים בַּ

עָן,  ה, וְהֵן: מִבְטָח, וּמִשְׁ מַדְרֵגוֹת הָאֵלֶּ

וְתִקְוָה, וּמַחֲסֶה, וְתוֹחֶלֶת, וְחִכּוּי, 

בֶר, וּמִסְעָד, וְכֶסֶל.  וּסְמִיכָה, וְשֵׂ

ימֵנוּ מִן הַבּוֹטְחִים עָלָיו,  הָאֱלהִֹים יְשִׂ

ר,  סְתָּ רְאֶה וּבַנִּ נִּ מְסָרִים לְדִינוֹ בַּ הַנִּ

רַחֲמָיו, אָמֵן. בְּ


